
PODMÍNEČNĚ PŘIJATÍ KE STUDIU NAVAZUJÍCÍHO 

MAGISTERSKÉHO PROGRAMU 

Podmínkou přijetí ke studiu navazujícího magisterského programu je doložení: 

1) Dokladu o ukončeném vysokoškolském (min. bakala ř ské m) vzdělání  

Doklad o ukonč éné m vysokos kolské m vzdé la ní  musí  by t vyda n v č és tiné  nébo slovéns tiné , př í padné  u ř édné  

př éloz éno do č éské ho nébo angličké ho jazyka.  

V př í padé , že jste své vysokoškolské vzdělání získali jinde než v České republice, na Slovensku, 

v Polsku, Maďarsku nebo Slovinsku (platí  i přo zahřanič ní  s koly, ktéřé  mají  v Č R a SR poboč ky, alé 

sí dlo s koly jé mimo tyto dva sta ty), a néma té doklad o uzna ní  zahřanič ní ho vysokos kolské ho vzdé la ní  a 

kvalifikačé v Č éské  řépubličé, postupujté podlé pokynu  uvédény čh ZDE: 

https://www.ff.čuni.čz/přijimači-řizéni/nostřifikačé/#ANM_ovéřéni. 

 
NÍŽE UVEDENÝ NÁVOD SE TÝKÁ POUZE DRŽITELŮ: 

1) Č ESKE HO A SLOVENSKE HO DOKLADU O VS  VZDE LA NÍ ,  

2) U R EDNE  PR ELOZ ENE HO DOKLADU O VS  VZDE LA NÍ  Z POLSKA, MAD ARSKA A SLOVÍNSKA 

3) DOKLADU O UZNA NÍ  ZAHRANÍČ NÍ HO VS  VZDE LA NÍ  A KVALÍFÍKAČE V Č R 

 

PŘESNÝ POPIS KROKŮ, KTERÉ MUSÍTE UDĚLAT, ABYSTE ÚSPĚŠNĚ DOLOŽILI SVÉ PŘEDCHOZÍ VZDĚLÁNÍ: 

A) V př í padé , z é jsté své  př édčhozí  vzdé la ní  zí skali (nébo př éd za pisém do studia zí ska té – např . v za ř í ) na 

kterékoli fakultě Univerzity Karlovy v českojazyčném studijním programu, nemusíte dokládat 

žádný dokument. Fakulta si Vas é potvřzéní  o ukonč éní  VS  vzdé la ní  ové ř í  sama. 

B) V př í padé , z é jsté své  př édčhozí  vzdé la ní  zí skali na některé z českých vysokých škol, která poskytuje 

elektronické potvrzení o absolvování studia, vygénéřujté si zé Studijní ho infořmač ní ho systé mu 

př í slus né  s koly POTVRZENÍ O ABSOLVOVÁNÍ STUDIA (s éléktřoničkou péč étí /éléktřoničky m podpisém) a 

př iloz té ho ké své  př ihla s čé. 

C) V př í padé , z é jsté své  př édčhozí  vzdé la ní  zí skali před delší dobou nebo do studijního informačního 

systému své školy již nemáte přístup, postupujté podlé na slédují čí ho na vodu: 

1. Pracovníkovi/pracovnici na přepážce CzechPOINT nebo Slovenské pošty předložte svůj 

diplom/potvrzení o absolvování a požádejte o zhotovení  

a. AUTORIZOVANÉ KONVERZE DOKUMENTU DO ELEKTRONICKÉ PODOBY (ČZ) nébo  

b. ZARUČENEJ KONVERZIE Z LISTINNEJ DO ELEKTRONICKEJ PODOBY (SK) 

2. Po přihlášení do SIS nahrajte ke všem vašim přihláškám, u nichž jste podmínečně přijatí, 

konvertovaný dokument opatřený elektronickým podpisem:  

a. dokumént konvéřtovany  na ČzéčhPOÍNTu sé skla da  z jédnoho *.pdf soubořu opatř éné ho 

éléktřoničky m podpisém,  

b. dokumént konvéřtovany  Slovénskou pos tou sé skla da  z kontéjnéřu vé fořma tu *.asice.  

Obrázkový návod na vložení dokumentu do Studentského informačního systému (SIS) najdete na další 

straně  

 

https://cuni.cz/UK-10205.html
https://cuni.cz/UK-10205.html
https://www.ff.cuni.cz/prijimaci-rizeni/nostrifikace/#ANM_overeni
https://www.czechpoint.cz/wwwstats/f?p=100:16
https://is.cuni.cz/studium/prijimacky


Filozofička  fakulta Univéřzita Kařlova – postup přo doloz éní  povinny čh př í loh př éd za pisém do studia  střana: 2 

 

 

TENTO DOKUMENT MUSÍTE PŘILOŽIT KE VŠEM PŘIHLÁŠKÁM, U 

KTERÝCH MÁTE UVEDENO „PODMÍNEČNĚ PŘIJAT/A“! 

 

  



Filozofička  fakulta Univéřzita Kařlova – postup přo doloz éní  povinny čh př í loh př éd za pisém do studia  střana: 3 

2) Dokladu o znalosti českého/slovenského jazyka  

V případě, že: dokládáte své předchozí vzdělání českým nebo slovenským dokladem o ukončeném VŠ 

vzdělání nemusíte vkládat žádný doklad o znalosti českého/slovenského jazyka. 

V ostatních případech vložte autorizovanou konverzi (zaručenú konverziu) některého z následujících 

dokladů: 

• matuřitní  vysvé dč éní  potvřzují čí  u spé s né  vykonanou matuřitní  zkous ku z č éské ho/slovénské ho 
jazyka jako jazyka čizí ho na u řovni B2 č i vys s í ,  

• doklad o absolvova ní  jaké hokoli vysokos kolské ho studijní ho přogřamu akřéditované ho 
v č és tiné /slovéns tiné ,  

• doklad o u spé s né m absolvova ní  zahřanič ní ho vysokos kolské ho studijní ho přogřamu zamé ř éné ho 
na č éskou/slovénskou filologii nébo bohémistiku/slovakistiku,  

• vysvé dč éní  z dřuhé ho stupné  za kladní  s koly s vyuč ovačí m jazykém č ésky m/slovénsky m  
• vysvé dč éní  zé stř édní  s koly s vyuč ovačí m jazykém č ésky m/slovénsky m, 
• doklad o u spé s né m absolvova ní  jaké koli čéřtifikované  zkous ky z č és tiny/slovéns tiny jako čizí ho 

jazyka na u řovni B2 č i vys s í  dlé séznamu ní z é (př ič émz  na jiné  néz  uvédéné  čéřtifikované  zkous ky 
nébudé břa n zř étél),  

 
Akceptovatelné certifikované zkoušky z češtiny/slovenštiny: 

Čeština  

u řovén  B2 az  Č2: Čéřtifikovana  zkous ka z č és tiny přo čizinčé (ČČE) 

Slovenština 

U řovén  B2 

• Za kladna  s ta tna jazykova  sku s ka uskutéč né na  na jazykové  s kolé s opřa vné ní m Ministéřstva 
s kolstva, védy, vy skumu a s pořtu SR vykona vat sta tní  jazykové  zkous ky podlé vyhla s ky č . 321/2008 
Z. z. o jazykovéj s kolé 

• EČL čéřtifika t vydany  čéntřém, ktéřé  jé souč a stí  Euřopéan Čonsořtium foř thé Čéřtifičaté of 
Attainmént in Modéřn Languagés 

• Čéřtifika t znalosti slovénč iny ako čudziého jazyka vydany  Čéntřém ďals iého vzdéla vania Univéřzity 
Koménské ho v Břatislavé 

• Diplom o absolvova ní  univéřzitní ho studijní ho přogřamu nébo spéčializačé slovakistika, slovénsky  
jazyk, slovénsky  jazyk a litéřatuřa apod. 

U řovén  Č1–Č2 

• odbořna  s ta tna jazykova  sku s ka (Č1), vs éobéčna  s ta tna jazykova  sku s ka (Č1–Č2) nébo s péčia lna 
s ta tna jazykova  sku s ka (Č2) uskutéč né na  na jazykové  s kolé s opřa vné ní m Ministéřstva s kolstva, 
védy, vy skumu a s pořtu SR vykona vat sta tní  jazykové  zkous ky podlé vyhla s ky č . 321/2008 Z. z. 
o jazykovéj s kolé 

• EČL čéřtifika t vydany  čéntřém, ktéřé  jé souč a stí  Euřopéan Čonsořtium foř thé Čéřtifičaté of 
Attainmént in Modéřn Languagés 

• Čéřtifika t znalosti slovénč iny ako čudziého jazyka vydany  Čéntřém ďals iého vzdéla vania Univéřzity 
Koménské ho v Břatislavé 

• Diplom o absolvova ní  univéřzitní ho studijní ho přogřamu nébo spéčializačé slovakistika, slovénsky  
jazyk, slovénsky  jazyk a litéřatuřa apod. 

 
 

Při vkládání dokladu o jazykových kompetencích postupujte stejně jako při vkládání dokladu 

o vysokoškolském vzdělání (jako typ dokladu vyberte Doklad o jazykových kompetencích). 

https://ujop.cuni.cz/UJOP-371.html?ujopcmsid=4:certifikovana-zkouska-z-cestiny-pro-cizince-cce

